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1. Introduction

This paper examines language ideologies in Canadian newspapers using the method of cross-
linguistic corpus-assisted discourse studies (CADS) (Baker et al., 2008; Freake et al., 2011,
Partington, 2004). More specifically, this paper has three angles. The first angle is theoretical:
it is argued that the Canadian context provides a useful site for cross-linguistic CADS. The
second angle is methodological: it is argued that cross-linguistic CADS is a useful method for
studying the Canadian context. The third angle is topical: three examples are provided from
2009 data that suggest some of the ways in which cross-linguistic CADS shed light on
language ideologies in Canadian newspapers. This paper will begin by outlining the historical
context of language in Canada, in particular with respect to language in the media. Next, the
data will be presented and an overview of the CADS methodology provided. Finally, three
examples of findings on language ideologies will be presented and the paper will conclude
with a summary of the three foci (theoretical, methodological, topical) and directions for
future research.

2. Historical context

Language has great significance in Canada and has had such significance for many centuries.
Ever since Europeans first settled in Canada, language has come to symbolize societal — if not
national — difference. The first Europeans to establish permanent bases in Canada were the
French, who continued to comprise an important component of the Canadian population even
after the British gained control of the territory in the 18" century. Marginalized by legal,
educational, and religious systems that differed from English-speaking Canada, French
speakers in the province of Quebec became aware of their distinctiveness and activists of
their rights in the mid-twentieth century. The resulting Quebec nationalist movement and its
associated discourse took shape almost exclusively in French, placing it at odds with
discourse in the vast majority of rest of Canada. The differences existed not only in terms of
the medium of communication (because English has long since been the dominant language
in Canada outside Quebec), but also in terms of the (different) ideologies of nation and
language embedded in an English Canadian nationalist discourse. To a large degree, English
Canadians had become accustomed to, at best, forgetting the French population and, at worst,
attempting to stifle their proliferation outside Quebec. Indeed, many English Canadians came
to form communities so disparate and unrelated to those of French Canadians that they too
arguably compose a nation. This nation had its own language (English), territory (Canada —
with or without Quebec, depending on perspective), culture (adapted from Britain and the
USA), and history unique to itself. Their nationalist discourse, too, tended to be expressed
only in English.



These two oppositional versions of nationalism (Quebec and English Canadian) continue to
exist in Canada today, each with its corresponding nationalist discourse. The result is that
both the Quebec national discourse and the English Canadian national discourse exist in
singular languages and each discourse comprises unique understandings of the role that
language does (or at least should) play in society. For example, in the Quebec nationalist
discourse, the French language is highlighted as having a historical and pivotal role as an
identity marker for the Quebecois, and this is taken as a topos (“conclusion rule”) for
explaining why French must be defended against the infringements of all other languages
(Bouchard, 2002; Heller, 1999; Oakes & Warren, 2007). In contrast, the English language is
taken for granted in English Canadian society to the extent that it is either unremarked or
serves a primarily functional (i.e. communicative) role in society, which is at odds with the
integrative and emotional role that French plays in the Quebec nation (Boberg, 2010; Heller,
2003; Resnick, 1977, 1994) (these themes will be discussed in more detail in Section 5).

Thus, Canada is home to a divided people, and the division has two constituent parts. On the
one hand, because most Canadians are monolingual in terms of the official languages
(English and French), they are separated by the medium of communication: English speakers
and French speakers speak different languages. On the other hand, Canadians are separated
by disparate understandings — that is, ideologies — of the role that language does or should
play in society, and these are tied to the two dominant versions of nationalism that exist in
Canada. Canada is, then, is divided both linguistically and nationally: it is divided both
according to the medium of communication and according to the national values and roles
attributed to the medium of communication.

3. Theoretical background

This paper investigates the connection between language ideologies and nationalist
discourses in Canadian newspapers. Here, language ideologies are understood to mean
systematically-held, socially shared beliefs about the role that language does or should play in
the nation (Boudreau and Dubois, 2007; Woolard, 1998). Nationalist discourses are taken to
mean overarching, socially-indexing, semiotic constructions of the way nations are
understood (i.e. ideologized) to be meaningful categories of belonging (Blackledge and
Pavlenko, 2002; Blommaert, 1999; Wodak et al., 2009). Language ideologies are connected
to nationalist discourses because, since the 18" century, languages have often been
understood as markers of difference in the “one-language-one-nation” trope. In Canada, this
language-nation complex is confounded because understandings of languages and their place
in the nation differ according to the medium of communication. What’s more, language
ideologies and national discourses are well-known to be itinerant in the news.

Previous research has indicated that the media serves as a useful site for the examination of
national and linguistic ideologies. Media language can have a profound effect on the way
populations speak, inform themselves, and even think (van Dijk, 1993), effectively creating
“imagined communities” of belonging (Anderson, 1983; Billig, 1995). Indeed, research in
Canada has suggested that the French and English Canadian media discursively isolate the
population by cultivating cross-cultural misunderstandings (Oakes & Warren, 2007; Taras,
1993). The argument is that because the Quebec nationalist discourse exists primarily in
French and the English Canadian nationalist discourse exists primarily in English, when these
discourses are embedded in the media, the predominantly monolingual population is exposed
to only one national discourse and the “other” is shrouded in mystery: English speakers and



French speakers in Canada are, as Hugh MacLennan (1945) so famously wrote, two
solitudes.

Despite the widely-recognized role of the media and the oft-lamented solitudes, remarkably
little research has endeavoured to account for differences between Canada’s French and
English-language media. There have been surprisingly few comparative discourse analyses of
French and English Canadian texts (for exceptions, see Gagnon, 2003; Kuhn and Lick, 2009;
Robinson, 1998). Hence, this paper addresses this research gap by examining the ways in
which Canada’s official languages (English and French) are represented and used to serve
different ideological purposes in the nationalist discourses that are circulated in the English
and French Canadian media (Fletcher, 1998). The specific research question being addressed,
then, is the following: how are language ideologies and national discourses, as evident in
Canadian newspapers, similar or dissimilar in English and French? This question entails a
methodology that is able not only to capture the large-scale and small-scale differences
between the two languages, but also able to systematically compare the large amounts of data
required for an investigation that is as balanced, representative, objective, and thorough as
possible. The methodology that was found to be most apt for this study is cross-linguistic
corpus-assisted discourse studies.

4. Methods and data

Cross-linguistic corpus-assisted discourse studies (CADS) involves the application of CADS
to multilingual data. In other words, it involves the application of the theory and methods of
both corpus linguistics and discourse analysis to multilingual data. Previous research has
demonstrated the strength of the CADS approach (see e.g. Baker et al, 2008; Morley &
Bayley, 2009; Partington, 2010). Corpus linguistics, for one, enables researchers to uncover
broad discursive patterns through frequency, statistical significance, and language patterning
alignment techniques. Discourse analysis, on the other hand, involves the in-depth analysis of
concordance lines, clusters and whole articles. The corpus methods used here draw on the
work of Baker (e.g. 2004, 2006, 2010), Partington (e.g. 2004, 2009), Gabrielatos (2007) and
Stubbs (e.g. 1996, 2001) and Mike Scott’s WordSmith Tools program is used for analysis.
The discourse analysis used here is based on Hallidayan functional grammar (Halliday &
Matthieson, 2004) and critical discourse analysis (Fairclough, 1989; Wodak et al., 2009; van
Dijk, 1993, 2006). As discussed, CADS has been used by numerous researchers in recent
years, and it has proven to be a valuable way to approach and analyze data. However, CADS
has rarely been used on multilingual corpora (for exceptions, see Freake et al., 2011;
McEnery and Salama, 2011; Qian, 2010). In this paper, the application of CADS on bilingual
corpora was found to be useful, and sheds light on how language ideologies and nationalism
differ according to the medium of communication in Canada.

The data used in this research include over 27 000 English and French articles (over 11
million words) from a three-week period in 2009 that are drawn from 17 newspapers (12
English and 5 French) with the highest circulation figures across the five regional divisions of
Canada (see Canadian Newspaper Association, 2009). The breakdown of each corpus can be
seen in Table 1.



Corpus Total Total tokens Types Type/token % of
number (running (distinct ratio corpus
of texts  words) words)
Atlantic Canada  L’Acadie 1421 504 979 32 628 6.66 14.07
Nouvelle
Quebec Le Soleil 2212 778 320 45 684 6.03 21.68
Ontario Le Droit 1567 600 311 33 842 5.78 16.72
Prairies (no data)
BC & Yukon (no data)
National La Presse 2310 1 067 634 55470 5.33 29.74
newspapers
Le Devoir 1 249 638 542 45196 7.22 17.79
French corpus 8759 3589 786 100 286 2.87 100%
Atlantic Canada ~ Moncton Times 2 095 956 575 34704 3.77 12.73
& Transcript
The Halifax 2453 1 048 651 40 265 4.05 13.96
Herald
Quebec The Gazette 1462 437 310 27 805 6.55 5.8
The Record 188 64 853 9176 14.48 0.86
Ontario The Toronto Star 1568 525760 30 812 6.04 7.00
The Ottawa 1 825 563 159 29 126 5.31 7.49
Citizen
Prairies Winnipeg Free 1085 623 717 33547 5.62 8.30
Press
Calgary Herald 1476 371 847 24 450 6.76 4.95
BC & Yukon Vancouver Sun 1 205 403 944 24 271 6.2 5.38
Whitehorse Star 501 230204 17 509 7.88 3.06
National The Globe and 3004 1731 889 56018 3.23 23.05
newspapers Mail
The National 1 409 493 496 28 061 5.82 6.57
Post
English corpus 18271 7524 331 107 295 1.48 100%

Table 1. English and French corpus breakdown

The corpora were designed to be relatively large so that they would cover a time-period that
was diverse enough so that topics and events would be diverse. In this way, there would be
fewer singular topics or events that would dominate the content of the corpus. The aim was to
have a broad time period so that a more general sample of news topics would be covered so
that ideologies — in particular language ideologies — could surface with regard to these topics.
The corpora were also designed to cover a time period (June 15-July 7) that included both of
Canada’s dominant national holidays, one which is predominantly English Canadian (Canada
Day, July 1), and one which is predominantly French Canadian (St. Jean Baptiste Day, June
24). Since national days are manifestations of nationalism (Hayday, 2010; McCrone &
McPherson, 2009), and since Canadian nationalism is heavily imbued with language
ideologies, this time period provides an ideal opportunity to study the interrelatedness of
national discourses and language ideologies in Canadian newspapers.

One of the many challenges that emerged with the use of relatively large corpora in different
languages was the inability to directly and systematically compare and contrast findings from
each language. Cross-linguistic corpus-assisted discourse studies (CADS) was found to be a
useful method for uncovering discourses and ideologies that tended to differ between
Canada’s two dominant language groups.




5. Findings

In this section, three findings are highlighted that shed some light on how the cross-linguistic
CADS approach revealed differences in language ideologies and nationalism between the
English and French Canadian newspapers. The first section discusses findings on
anglonormativity, the second section discusses findings on hyperlinguistic awareness, and the
third section presents findings with regards to language endangerment.

5.1 Anglonormativity

One of the most salient findings that emerged first and foremost from the data indicated a
strong sense of anglonormativity in the English corpus. Here, the term anglonormativity is
used to refer to the naturalization and embeddedness of the English language. This finding
became apparent first in the quantitative findings of the corpus, but was later substantiated by
further qualitative findings. In the English corpus, the terms FRENCH and ENGLISH occur
1490 and 791 number of times, respectively. Notice that the term ENGLISH occurs around
half as often as FRENCH, even though the medium of the corpus is English. In contrast, in
the French corpus, the relationship between the French equivalents of these words
(FRANCAIS, ANGLAIS) is the inverse (N=1139, 368, respectively). In other words,
FRANCAIS occurs nearly three times as often as ANGLAIS. Also noteworthy is the fact
that, because of the different sizes of the corpora (the English corpus is more than double the
size of the French corpus in terms of words and articles), these frequencies indicate the
different saliency of language in each corpus.

Discussions of languages are not limited to the use of the words “French” and “English”,

however. There are a constellation of terms used to refer to language issues in Canada (see
Tables 2 and 3).

* ANGLO, ANGLOS, ANGLICIZE, ANGLOPHONE, ANGLOPHONES
* BILINGUAL, BILINGUALS, BILINGUALISM

* ENGLISH

* FRANCO, FRANCOPHONE, FRANCOPHONES, FRANCOPHONIE
* FRENCH

* LANGUAGE, LANGUAGES

* LINGUISTIC, LINGUISTICS

* MONOLINGUAL, MULTILINGUAL, UNILINGUAL

Table 2: Language terminology (English)

e ANGLAIS, ANGLAISE, ANGLAISES, ANGLICISME, ANGLICISE

e ANGLO, ANGLOS, ANGLOPHONE, ANGLOPHONES

e BILINGUE, BILINGUES, BILINGUISME

e FRANCAIS, FRANCAISE, FRANCAISES

e FRANCO, FRANCOS, FRANCOPHONE, FRANCOPHONES, FRANCOPHONIE
 LANGAGE, LANGAGES, LANGAGIER, LANGAGIERE, LANGAGIERES

e LINGUISTIQUE, LINGUISTIQUES

e LANGUE, LANGUES

Table 3: Language terminology (French)



If these constellations language terminology are taken into consideration, combined, the
words are contained in 15.9% of articles in the French corpus, but in only 7.86% of articles in
the English corpus. In other words, the French corpus contains a higher percentage of
newspaper articles that refer to language than the English corpus.

In terms of more qualitative findings, discursive patterning contrasts French
(FRENCH/FRANCOPHONE/S) in Quebec with “the rest of Canada”, which is implied
(rather than overtly stated) to be English-speaking (see Table 4).

nly when tensions between Quebec and the rest of Canada are high. Even then, the
ing it between the Quebec caucus and the Rest of Canada as nothing since Meech L
u saying they were put into power by the rest of Canada in order to defend an an
illier said about a dozen women from the rest of Canada have sent him their best

crisis arises, with Quebec accusing the rest of Canada of ignoring its democrat

Table 4: QUEBEC contrasted with THE REST OF CANADA

In addition, other examples in the corpus highlight the pattern OUTSIDE + QUEBEC, where
the majority of examples highlight the unusualness of the use of French outside of the
French-dominant province (see Table 5).

y events leading up to the French defeat outside the walls of Quebec City later
y events leading up to the French defeat outside the walls of Quebec City later
y events leading up to the French defeat outside the walls of Quebec City later
es, those roughly 15 minutes of fighting outside the walls of Quebec City that u
someone who was francophone but who was outside of Quebec. And he was a very re
especially for a francophone who grew up outside of Quebec. Mr. LeBlanc remained
ations. “All the francophone communities outside of Quebec, obviously because of
re also inclusive, and have members from outside Quebec. And we’ve come a long w
was sponsored by Conservative MPs in and outside Quebec. Bill C-268 proposes “mi
tant, but only 12 per cent of any region outside Quebec speak even remotely comp
ange its method of counting francophones outside Quebec and anglophones inside t

Table 5: FRENCH/FRANCOPHONE and OUTSIDE QUEBEC
5.2 Hyperlinguistic awareness

The next finding is “hyperlinguistic awareness”, and this builds directly on findings related to
anglonormativity. Hyperlinguistic awareness refers to the heightened and often marked
awareness of linguistic issues, which in this case, tends to be centred around the French
language. The hyperlinguistic awareness in the French corpus contrasts with the
anglonormativity — that is, the embeddedness and commonsense nature of language issues —
in the English corpus. The existence of hyperlinguistic awareness in French is hardly
surprising given the history of French in Canada, including the fight for French language
education rights and the Quebec nationalist movement (see e.g. Bouchard, 2002; Hayday,
2005; Oakes and Warren, 2007).

Evidence of hyperlinguistic awareness first became evident in the frequencies of the French
corpus, which contrasted with those in the English corpus. As discussed in Section 5.1,
whereas in the English corpus the terms FRENCH and ENGLISH occur 1490 and 791
number of times, respectively, the equivalent terms FRANCAIS and ANGLAIS occur in
inverse proportions in the French corpus (N=1139, 368, respectively). In other words, the
French language is highlighted significantly more than the English language in the French
corpus. This is evident, again, when the constellations of language terminology (see Tables 2
and 3) are sought out in the corpora. The proportion of French articles that contain at least
one reference to language terminology (15.9%) is twice that of the English articles (7.86%).
There is also ample evidence of hyperlinguistic awareness in qualitative findings. For
example, numerous references (43 occurrences) highlight the repeated collocation between




FRANCAIS/E and QUEBEC (see Table 6), and language is repeatedly indexed as part of
Quebec nationalism, for example through references to the French nature of Quebec’s
national holiday (see Table 7).

our préserver et promouvoir le caractére frangais du Québec, quand on sait que 1
our préserver et promouvoir le caractere frangais du Québec quand on sait que le
ucidité. (La fatigue politique du Québec frangais) en proposant a son parti de
acclamé, La Fatigue politique du Québec frangais (Boréal, 2008), lance, apres a
du groupe Lake of Stew, criant «Québec frangais», alors que d’autres o
ier rang de la lutte pour un Québec plus frangais, mais les temps ont bien chang
vancer que le Québec souverain sera plus frangais ne signifie aucunement que la
bannissement."Au Québec, g¢a se passe en frangais", tel est le mot d’ordre des g
n, de 12h a 20h30, Hommage au Québec en frangais sur des rythmes du monde entie
dans la langue officielle du Québec: le frangais. Il faut donc profiter des 23
ur diriger la métropole du Québec, ou le frangais a le statut de seule langue of
‘est la féte nationale des Québécois. Au Québec, la langue frangaise est LA lang
a "promouvoir l’usage et la qualité du frangais au Québec dans le cadre de cer
pour promouvoir l’usage et la qualité du frangais au Québec.Caractéere francophon
2,5 millions de personnes qui parlent le frangais a 1’extérieur du Québec. Sans
ngton, croit que tout parallele entre le frangais au Québec et 1’espagnol aux a0
les idées, ou presque, pour renforcer le frangais au Québec (le francais comme c
pour l’avenir de la langue frangaise au Québec - c’est aussi le cas en France -
t une menace pour la langue frangaise au Québec, pensent 57 % des francophones,
ngue frangaise, elle permet notamment au Québec de se faire entendre a 1’échell
ngue frangaise, elle permet notamment au Québec de se faire entendre a 1’échell
épanouissement de la langue frangaise au Québec, selon M. Gagnon, est semblable
e la situation de la langue frangaise au Québec, selon lui.Les anglophones se co
pour l’avenir de la langue frangaise au Québec, le Canada n’en est pas sa menac
pour l’avenir de la langue frangaise au Québec - on le fait en France -, le Can
a cette réalité. La langue frangaise au Québec et, plus généralement, la cultur
plus que sur le Québec, pour défendre le frangais dans les forums internationaux
lture unique... Le reste du Québec parle frangais, ne laissons pas une ville (Mo

Table 6: Collocation between FRANCAIS/E and QUEBEC

nt en anglais et aussi en frangais a 1la Féte nationale, ont confirmé ensemble p
s qui chantent en frangais le jour de la Féte nationale". La participation des d
s qui chantent en frangais le jour de la Féte nationale", a affirmé Mathieu Bout
e passer en frangais, puisqu’elle est la féte des Québécois, dont la langue offi
Féte nationale des Québécois.C’était la féte du fait frangais au Canada. On dis
La Féte nationale en frangais seulement?L’e
La Féte nationale en frangais seulement?L’e
n’aurait osé prétendre le contraire. La féte se fétait en frangais, point. Les
r intolérants ceux qui souhaitent que la Féte nationale se déroule en frangais.
Saint-Jean qui, historiquement, était la féte des Canadiens frangais et personne
ancais, et qu’elle était a 1l’origine la féte des Canadiens frangais, ont plaidé
décréter un congé férié pour célébrer la féte des Canadiens frangais? Comme tous
‘est la féte des "séparatisses".C’est la féte des Canadiens frangais, Fernand.Ce
cois, et il a fait désigner le 24juin la féte des Canadiens frangais, et non des
cals au Canada. On disait que c’était la féte des Canadiens frangais. Célébrer 1
nalisme québécois. Autrefois, c’était la féte des Canadiens frangais, ou qu’ils
qui était normal en 1974, du temps de la féte des Canadiens frangais, est devenu
a alors vraiment dire qu’il s’agit de la féte de tous les Canadiens frangais. Ce
e bon vieux temps ou le 24 juin était la féte de tous les Canadiens frangais.Ne

Table 7: The French nature of Quebec’s national holiday (féte)
5.3 Language endangerment

The final finding that will be highlighted here is language endangerment, which here is taken
to mean the concern over the status and future of a language. Discussions of language
endangerment take place in both the English and French newspapers, where there is repeated
and explicit mention of the French language being “threatened” (menacé, 5 occurrences;
“threatened”, 8 occurrences). In addition, though, language endangerment is also discussed in
more subtle ways — especially in the French corpus. There, references to the need to “defend”
(défendre), “promote” (promouvoir) and make Quebec “more French” (plus frangais)
permeate the corpus (see Table 8).




ier rang de la lutte pour un Québec plus frangais, mais les temps ont bien chang
vancer que le Québec souverain sera plus frangais ne signifie aucunement que la

a "promouvoir 1l’usage et la qualité du frangais au Québec dans le cadre de cer
pour promouvoir 1l’usage et la qualité du frangais au Québec.Caractere francophon
our préserver et promouvoir le caractere frangais du Québec quand on sait que le
plus que sur le Québec, pour défendre le frangais dans les forums internationaux
les idées, ou presque, pour renforcer le frangais au Québec (le francgais comme c

Table 8: Language endangerment in the French corpus

The English language, French-English bilingualism and immigrant languages are seen as
threats. This is because English, as a powerful international language, has traditionally been
the language adopted by immigrants to Quebec (see e.g. Anctil, 2007) (see Example 1).

Example 1

“It is this language [English] that constitutes a threat. Still today [...]
neither Chinese, nor Portugese, nor any other language spoken in Quebec,
except English, threatens French...”

c’est cette langue [l’anglais] qui constitue une menace. Aujourd’hui

encore [...] ni le chinois, ni le portugais, ni les autres langues parlées au
Queébec, sauf I’anglais, ne menacent le frangais...

Dubuc (2009) P., “La victoire des maitres chanteurs”

(Le Devoir, June 22,2009, p. a7)

In contrast, though, findings from the English corpus show that while language endangerment
is often discussed, it tends to be discredited and mocked. This is achieved, for example,
through the use of quotation strategies, modalization, interjections, and rhetorical questions
(see Examples 2 and 3).

Example 2
A prime example of this has occurred as the sponsor of an “alternative” St-
Jean-Baptiste Day celebration has decided that two English-language acts,
scheduled to appear, may not do so because their presence might confuse
people and pose a “threat” to the French language in Quebec.
McDevitt, M., “For all the world to see”
(The Record, June 16, 2009, p. 6)

Example 3
Did your article really say a bluegrass group and a country singer were
banned from the St. Jean Baptiste Day celebrations because their singing
in English would constitute a threat to the French language?
For crying out loud, the lyrics of bluegrass and country music are a threat
to the English language. For that reason alone, they are wildly popular to
English speakers.
Anonymous, “Threat to whom?”
(The Gazette, June 17, 2009, p. a20)

Results show, then, that French and English Canadian newspaper project different
perspectives on language endangerment. This is perhaps unsurprising, since the blame for
French language endangerment is nearly always placed on the predominance of the English
language, as Example 1 clearly demonstrated. These examples all taken together indicate that
French language endangerment is not taken seriously in English newspapers, and while some




times endangerment is subtly discredited, other times it is openly mocked. In contrast, in the
French corpus there appears to be a consensus that the French language is endangered or at
least in need of protection from English.

6. Conclusion

In conclusion, then, this paper has discussed language ideologies in Canadian newspapers.
The paper aimed to study how language ideologies were similar or dissimilar in English and
French Canadian newspapers. Results showed that while anglonormativity dominates the
English newspapers, hyperlingusitic awareness dominates the French newspapers. Although
both English and French Canadian newspapers discuss language endangerment, the French
newspapers present the English language, bilingualism, and even foreign languages as threats
to the French language, which needs to be protected. The English newspapers, however, tend
to mock or attempt to discredit language endangerment.

This paper has also aimed to provide three angles to the topic. With regards to the theoretical
angle, the Canadian context has proven to be a useful site for using cross-linguistic CADS
because it is an authentic site where different discourses, each in a different language, exist
within a single context. The Canadian situation is a valuable one to study using cross-
linguistic CADS, then, because it allows a researcher to compare discourses in different
languages that emerge from ostensibly similar contexts (i.e., comparable media producers
within a single country). With regards to the methodological angle, this paper has presented
findings that emerged because of the strength of the cross-linguistic CADS approach. This
approach allowed large corpora in different languages to be mined for comparisons not only
in terms of frequency and statistical significance, but also in terms of discursive constructions
and representations. Finally, with regards to the topical angle, this paper has shown that there
are important differences between language ideologies embedded in the English and French
media. These ideologies arguably pertain to some of the differences that exist between
English speakers and French speakers in Canada, and the ways that these groups of people
relate to the country as a whole. Although Canada is officially bilingual, if the media
language reflects language ideologies that are held more widely in Canadian society, it may
be that (predominantly monolingual) speakers of each language could have different
understandings of the role that languages play in the country. In other words, this study of
language ideologies in the Canadian press could have more wider implications on the
significance of Canada’s national and linguistic divide and the ways in which individuals
conceptualize their belonging in the country. This, of course, must be investigated in
language samples that go above and beyond media language.
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